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Переводные (с греческого) русские памятники свидетельствуют о боль­
шом искусстве перевода на Руси, в течение нескольких веков поддержи­
вавшей с Византией и южными славянами оживленные и плодотворные-
культурные связи 127. В нескольких специальных работах были выяснены 
отдельные вопросы влияния греческого литературного языка на лексиче­
ский состав и грамматический строй оригинальных древнерусских памят­
ников письменности 128. 

Некоторые русские памятники, как показали советские исследователи, 
имеют первостепенное значение для уяснения обстоятельств взятия Кон­
стантинополя в 1204 г. крестоносцами129 и в 1453 г. турками 130. Особенно-
большое впечатление произвело на Русь падение Византии под ударами 
турок. Глубоко сочувственное отношение к грекам не ослабевало на 
Руси в течение многих столетий. «Повесть о Царьграде» Нестора Исканде­
ра, рассказывающая о последних днях Константинополя и написанная рус­
ским по происхождению и по симпатиям воином султанской гвардии яны­
чаров, была широко известна на Руси. Ее читали и изучали еще в XVII в.131 

Существенному пересмотру были подвергнуты в последние годы неко­
торые установившиеся взгляды на характер политических отношений Ви-
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